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POJIb IIEPEBOJA B OBYYEHHNUN PYCCROMY A3LIRKY
KAR NTHOCTPAHHOMY

Llens craThM — MpPOAHAIN3UPOBATH BO3MOXKHOCTH YYEOHOTO TEpeBOJA C TOYKH 3PEHHS
COBPEMEHHOM METOJIMKH HPENOAaBaHHUsS PYCCKOTO SI3bIKa KaK WHOCTPAHHOTO. ABTOp paccMat-
PHBACT UCIIOJIB30BAHNE JAHHOTO METO/1a B IOCOOMSIX M OHJIAHH-IIPUIIOKEHHN.

Kntouegvie cnosa: yueOHbBI TNepeBOA; CEMAHTU3ALUSA; T'paMMaTHYeCKas KOHCTPYKLUS;
peueBbie 00pa3LbL.

THE ROLE OF TRANSLATION IN TEACHING RUSSIAN
AS A FOREIGN LANGUAGE

The purpose of this article is to analyze the potential of educational translation from the
perspective of modern methods of teaching Russian as a foreign language. The author examines
the use of this method in textbooks and an online application.

Key words: educational translation; semantization; grammatical construction; speech
samples.

Hauwnnas ¢ npsMoro Meroja Lejiblo 00yYeHUs] PYCCKOMY SI3bIKY OBLIO yCTa-
HOBJICHHE HEMOCPEACTBEHHOM CBSI3M MEXKIY SA3BIKOBOM €IMHHUIICH H3y4yaeMOro
s3bIKa U NoHsTHEM. [Ipy TakoM MoJ1xo/ie HEBOCTPEOOBAHHBIM CTAHOBUJICS POIHOMN
S3BIK WJIM SI3BIK-TIOCPEIHUK. BOJNBIIMHCTBO y4eOHHMKOB, M3JaHHBIX B COBETCKOM
Coroze, a BrnocneactBuu B Poccuiickoit depepanuu, nepecTaroT HCIOJb30BaTh
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SI3BIK-TIOCPEHUK, a MMOITOMY M3 HUX MPOMajaroT cieabl Y4eOHOro mepeBoja Kak
oaHoro u3 MetrofoB [1]. CoBpeMeHHbIE yueOHbIE M3JIaHHUS HCIOJB3YIOT MEPEBOI
UCKIIFOUUTEIBHO JIJI1 CEeMaHTHU3allid, WMHOTJA Jake HeolpaBaaHHo. Hampuwmep,
ATOT MPUEM MOXKHO HaOII0/aTh Ja)ke B y4eOHHMKax, aJpeCOBAHHBIX yYaIIUMCS
MPOJBUHYTOrO ypoBHS. Tak, B yueOHOM MOcoOMM, MpeAHa3HAYEHHOM JUIsl Kypca
«SI3BIK CIIenUambHOCTHY, KaKaas TeMa HaYWHACTCS C OYeHBb MOJAPOOHOTO JIEKCH-

— ez
—

YCCKOI0 MHHHUMYMaA, COIIPOBOXIACMOI'0 IICPCBOAOM: Jluneeucmuxka — g =7,

A,

Jlunzeucmuxa mexcma — X EXHIEZF: Mamemamuueckasn tuneéucmuxa — -+
T =it
BE% [2,c 11].

B yueOHHMKaX pyCCKOTO s3bIKa KaK MHOCTPAHHOTO, U3/1aBAEMBIX 332 pyOEKOM,
KaK MPaBWIO, aKTUBHO WCIIONB3YETCs SI3BIK-TIOCPEAHHUK M, CIIEAOBATEIBHO, Y4eO-
HBIM mepeBol. B kauecTBe mMpuMepoB ObUTM PACCMOTPEHBI JIBa aMEPHUKAHCKHX M
ouH (ppaniy3ckuit yueOHuK [3; 4; 5]. Bce Tpu u3gaHus UCMIONB3YIOT NIEPEBOJ JIJIS
CEMaHTH3aINK, HO TO-Pa3HOMY: B IEPBOM HCIOJB3YeTCS KIACCHYECKas BEpCHs
JIEKCHYECKOT0 MHUHMMYMa, BO BTOPOM — TJIOCCApUi, a B TPETbeM — JOTMOJIHH-
TEJIBHBIN KOMMEHTApHIL MOCIIE TEKCTA.

B omHomM u3 amepukaHCKMX W (PpaHIy3CKOM y4eOHWKE aKTUBHO HCITOJb-
3YIOTCSI TPaMMaTHYE€CKUE W JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHUECKHE KOMMeHTapuu. Hampu-
Mep, ¢paHIly3CKUE€ aBTOpPbl HE OrPAaHUYMUBAIOTCS CPAaBHEHHEM pPYCCKUX U
(bpaHITy3CKHX TJIAr0JIOB JBIKCHHUSI, a JTAIOT MOAPOOHOE OOBsiIcHEHUe: En russe on
distingue les verbes dits unidirectionnels et multidirectionnels. A un seul verb aller
correspondent en russe deux verbs: uomu et xooumo pour designer le movement
a pied... [5, p. 45].

AMepUKaHCKUN YYEOHHK COCPEIOTOUEH Ha O0BSICHEHUH POCCHUMCKUX pPeallnid,
0COOEHHO B 001acTH 00pa30BaHUSL:

The word xonmponavuas refers to any kind of test. It is the word that most
closely describes the kind of test normally found in American classrooms. The
word 3IK3amen refers to a major examination, such as entrance or exit
examinations of the type found at Russian universities or a final examination [3,
p. 102 ].

Bo Bcex Tpex ydeOHMKaxX HMCHOJB3YyeTCS MEPEeBOJ Il CPAaBHEHUS TpaMMa-
THYECKUX OCOOCHHOCTEH JBYX S3BIKOB. OTOT TIPHEM CTAaHOBUTCS OCOOCHHO
IIEHHBIM, KOT/Ia aBTOPBHI CTAJIKHUBAIOTCS CO CIIOKHBIMH CITyYasMHU JICKCHYECKOMN
HEOJHO3HAYHOCTH B JIBYX s3blkax. Hampumep, B OJHOM U3 aMEPHKAHCKHX
Y4eOHUKOB MOJAPOOHO, € TMOMOIIBIO HWJUIFOCTPATUBHBIX MPUMEPOB U IEPEBOJIA
MPEACTABICHA ONMO3UIUA npocums/cnpocums. OTCYTCTBUE PA3IUUUL  MEKIY
ATUMU JICKCUYECKUMHU €AMHUIIAMH MPUBOIUT K OYEHBb YacThiM omuokam. K coxa-
JICHUIO, CPEIM TIPUBEJCHHBIX aHTJIMACKUX MEPEBOJOB €CTh MPEIJIOKEHHE, B KOTO-
POM IJ1arod fo ask He UCTIONB3YETCA, U OH ObLI 3aMeHEH riarosioM fo want (3. Kozo
o yem? A ne xouy ux Hu o uem npocums. I don’t want them to do anything for me).
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TEHOEHUWMW PASBUTUSA A3bIKOBOIO O6PA3OBAHMA B COBPEMEHHOM MUPE

[IpencraBnseTcsi, 4To B 00pa30BaTENbHBIX IEIAX 00Jiee YMECTHO ObLIO ObI
IPEINOYeCTh TPAaMMATHUECKH TOUHBIA MEPEBO/I, @ HE CTHIINCTUIECKH KOPPEKTHBIM.
K ToMy ke 3a 3THUM HE CIEeIyIOT yNPaXHCHHS, KOTOPHIE MOTJIH OBl 3aKPEIHThH
JCKCUYECKYI0 PAa3HUIy MEXIy J3THMH JABYMs TJarojiaMu B PYCCKOM S3bIKE U
NOTPEHUPOBATH UX YIOTPEOICHHE.

Bo Bcex wW3maHWSIX TPUMEHSETCS KIACCHYSCKUNW TIEPEBOJI TEKCTOB, HO
aMEepUKaHCKHE YYEeOHHKH TOpa3fo aKTUBHEE HCIHOJB3YIOT 3TOT MpUeM. ABTOpPHI
MPUBOIST TEKCTHI 00OBEMOM TIOYTH B CTpPaHUIy. BeposTHO, Takue ympaKHCHHS
1eIecoo0pa3Hee OCTaBUTh VISl KypCOB MEPEBO/IA, a HE /IS MPAKTHUECKUX S3BIKO-
BbIX KypcoB. IIpeacraBmsieTcss Oonee ymadHBIM HCIOIB30BaTh (hparMeHTapHBIN
NIEPEeBOJ] B TEKCTaX, KOTJla OTCYTCTBYET OT/ElbHAs enquHuIa. Botr mpumep Tekcra
Ha M3y4aeMOM S3bIKE, B KOTOPOM OTCYTCTBYIOT HE CIydalHBIC JICKCEMBI, a €/IH-
HULIBI MHO20 | MHo2ue (many/various) B pa3HbIX CUHTAKCUYECKUX KOHCTPYKIIUSIX:

Cetiuac 6 maeasunax u Ha pvinkax Caunkm-Ilemepbypea (many)
PA3HO000PA3HBIX NPOOYKMO8 NUMAHUSL. (Many of them) panvuie
Huxoz20a 6 Poccuu ne mnpoodasanuce. (Many) uz smux npooykmog

NPUBO3AM U3-30 SPAHUYDL.

B kadecTBe pekoMeHJallMM MO HCIOJIb30BAHUIO Y4YEOHOro IepeBoja Ha
3aHATUSAX PYCCKOTO SI3bIKa KaK MHOCTPAHHOTO MOXHO OOpaTHTbCS K pabore ¢
«JI0)KHBIMH JIPY3bsIMU» NEPEBOIUYMKA, UIIU JIOKHBIMHU accollMaTaMu. B IuHIrBOIM-
JAKTUKE Ha 3TOT ()EHOMEH Yallle BCEro 0OpamaroT BHUMAaHUE MPENnoaaBaTeln
aHTJIMHACKOTO sI3bIKa. B OoT/iHMuYMe OT HHMX, PYCHUCThl Ha 3aHATUAX IO PYCCKOMY
A3bIKYy KaK MHOCTPAHHOMY PEIKO HCHOJIB3YIOT 3TOT aCCOLUMATHBHBIN MOTEHUIHAI
yyamuxcsi. Eciim Ha HadanbHOM 3Tane B COBPEMEHHBIX Y4YEOHUKAX HHTEpHA-
LMOHAJIbHAS JIEKCHKA 3aHMMaJla JIOCTOMHOE MECTO YK€ B IEPBBIX YPOKaxX, TO Ha
JOpPYrUX 3Talax OCBOEHUS PYCCKOIO sI3bIKa €M HE yJIeNseTcs MOYTH HUKAKOTo
BHUMaHMS. A BeIb AaccoOUMaThl MOTYT CTaTb CTPYKTYPHOW JIMTBUCTUYECKOMN
OCHOBOM Jyisi paOOThl HAJl JIGKCMKOW Ha MPOJBUHYTOM 3Tare oOydenus. Kpome
TOTO, MOJOOHBIN MOJIX0 MOKET 00ECIEYUTh B3aMMOCBS3b INI00AIIBHOTO U HAIUO-
HaJIbHOTO, TPeOOBaHUS, MPEIBIBIIEMOr0 K COBPEMEHHBIM MOCOOMSAM IO WHOCT-
paHHBIM sA3bIKaM. [IprumMepoM mo1006HOM paboThl MO Obl CTaTh YNPAKHEHUS Ha
NEPEBOJI C PYCCKOTO Ha AHIJIMICKUNA MM B OOPATHYIO CTOPOHY, MPEIJIOKEHUS, B
KOTOPBIX BCTPEYAETCS PYCCKHMM accoluar WIM JIEKCEMa, KOTOPOM dYalle BCEro
MIEPEBOAUTCS AHTVIMUCKUN MPOTOTHUII.

B Bene cocmosiica 6an oedromanmox.

s nocmynienusi HyscHo noay4ums blCOKUL Oal.
Bannwt ouenwv sasichvl npu nocmynieHuu.

A debutante ball was held in Vienna.

You need to get a high score to get in.

Scores are very important when you apply.

V4ueOHbIN MEpEeBOJ aKTUBHO HCIIOJIB3YCTCA B IMOCJICIHCC ACCATHUIICTUC B MO-

OMJIBHBIX MMPHUIIOKCHUAX, MTPCAHAZHAYCHHBIX JJIA U3YUCHHA MHOCTPAHHBIX SA3BIKOB.
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OpHuM U3 caMbIX MCHOJB3YEMbIX cTalio npuiiokenue Duolingvo. OueBHIHO, UTO
n0I00HbIE MPUIIOKEHHSI HE MOJHOLICHHAs ajJbTEepHATHBA TPAAUIIMOHHON CHCTEME
NPENOJABAHUS SI3BIKOB, OJIHAKO IIMPOKOE PACIpPOCTPAHEHHWE ITAHHOIO HHCTPY-
MEHTa 3aCTaBJIseT HAC OOpaTUTh HAa HEr0 BHUMAaHUE M MPOAHATU3UPOBATH, KaK B
HEM HCHOJB3YETCS TAKOM MpUEM, KaK yueOHbIN nepeBo. CaMblil 4acThIil TPUEM —
MOMCK COOTBETCTBYIOIICH Maphl, Ha OoJiee MO3THUX dTarax MpUBEIECHHAs JIeKceMa
MPUBOAMUTCS TOJBKO B ayauodopmare. C camoro Havajga MpeaiaraloTcss MHOTO-
YUCJICHHBIE 33J]aHus Ha TMEPEBOJ OTACJbHBIX BBICKa3bIBAHUH, a 3aT€M — MEPEBOJ
PEIUTMK B AUAIOrax U MUHU-TEKCTOB.

Hano npusHath, 4TO0 ¢ METOOUYECKOW TOYKH 3PEHUS MPUIIOKEHUE HE BCETIa
COOTBETCTBYET BBICOKMM CTAaHAAPTaM. JTO 3aMEYaloT U T€, KTO, MOJb3YSICh WM,
U3YYaloT JApPYTHE A3bIKU. BO-MepBbIX, 3TO CTpaHHBIN BHIOOpP JEKCUKH. BO-BTOPBIX,
ATO BApUATHBHOCTH MEPEBOJA CAMHUIL HA CAMOM HaydajbHOM JTane. Tak, JekceMe
Monooey COOTBETCTBYIOT U well done u good job. B-TpeTbux, Ha caMOM paHHEM
ATane BBOISATCA MEXKIOMETHS, KOTOPhIE OTHOCSTCS K OYE€Hb He(POpMaTbHOMY
peructpy obuenus (Hy mot 6 mempo). IIoHSITHO, 4TO pa3pabOTUUKKA OPUEHTUPO-
BAJIUCh HA MOJIOJYIO ayJIUTOPUIO, HO JJAXKE€ €CJIM TOBOPSIIHNI MPUHAIIEKUT K ITON
BO3PACTHOU IpymIe, OH BCE pPaBHO MOKET OKA3aThbCsl B HEJIOBKOW CUTYyallUH, €CIIU
HEMPAaBWIBHO HCHOJIB3YET 3TH SI3bIKOBBIE €IUHMIBI. KpoMe TOro, omsIT MOKa3bl-
Ba€T, YTO MOOWIBHBIMU TPHIOKCHUSIMHU JJIsi MU3YyUYCHUS] WHOCTPAHHBIX SI3BIKOB
B HACTOSIIIIEE BpPeMsl MOJIb3YIOTCS JIIOJU Pa3HBIX BO3pACTHBIX rpynm. Cpeau HUX
MHOT'O TOXXWIBIX JIOJICH, KOTOPBIE IIEHIT MOBTOPEHUE PEUYEBBIX 0OOPOTOB B IMpHU-
JI0)KEHUU ¥ OTHOCUTEJIbHYIO MTPOCTOTY, HO HE HYXJAIOTCS B U3YYCHUU YPE3MEPHO
HeopMalIbHOM JIeKCUKH. HecMOTpsi Ha 3TH HEAOCTATKU, MPUIOKEHHUS — Upes3-
BBIYAITHO 1IEHHBIN PeCypC, B OCHOBE KOTOPOTO JICKUT YU€OHBIN TIEPEBO/I.

Takum oOpa3om, TpeACTaBISeTCS TNPOAYKTUBHBIM 0ojiee  aKTUBHOE
HCIIOJIb30BaHKe yuyeOHoro mepeBoja Ha 3aHatusx PKU, cormacuBimmch, 4To Ha
COBPEMEHHOM  JTalle  SA3bIKOM-IIOCPEJHUKOM MOXHO CUMTaTh AHIJIMHACKUAN
S3BIK.
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